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Directrius per a l’accessibilitat al contingut de pàgines web, versió 1.0
Glossari
21/06/2006
La revisió lingüística i terminològica del glossari que figura al final d’aquestes directrius s’ha dut a terme tenint en compte d’aplicar els mínims canvis possibles respecte de la versió original en llengua anglesa. En aquest document es presenten els criteris metodològics que s’han aplicat en el procés de revisió del glossari.

S’han subratllat en color groc les esmenes terminològiques que s’han aplicat atenent els criteris comentats a continuació. No s’ha considerat necessari assenyalar les correccions lingüístiques i estilístiques aplicades al text.
El text també conté formes, subratllades en color blau, que van associades a comentaris sobre alguns aspectes conceptuals que caldria aclarir amb l’ajut dels membres de la llista. A partir dels comentaris que es facin, es podrà acabar de decidir els aspectes que encara han quedat pendents d’una resolució definitiva.

D’altra banda, durant la revisió d’aquesta versió del glossari s’han tingut en compte tots els comentaris que, des de la Fundació de Cecs Manuel Caragol, van arribar ala llista.

Criteris per al tractament de les denominacions

1. S’ha considerat adequat presentar totes les entrades del glossari en minúscula inicial.

2. Pel que fa al nombre, s’ha homogeneïtzat la presentació de totes les entrades en singular. Així, doncs, es recull eina d’autor en comptes d’eines d’autor, full d’estil en comptes de fulls d’estil, etc.).

3. S’ha incorporat la flexió gramatical en els substantius i adjectius que ho requereixen (desfasat –ada, creador –a de contingut, etc.)

4. En tots els casos en que la llengua catalana disposa d’un terme normalitzat per a fer referència a algun dels conceptes tractats en aquestes directrius, s’ha considerat convenient substituir les denominacions proposades pels termes normalitzats. Així, doncs, es recomana utilitzar programari en comptes de software, organitzador personal o PDA en comptes d’assistent personal digital i miniaplicació en comptes d’applet.

5. Els termes es presenten ordenats alfabèticament.

Criteris per al tractament de les definicions

1. Tot i que les definicions mantenen la màxima similitud amb la versió original anglesa, quan ha estat possible, i la incorporació no ha comportat cap canvi substancial en el cos de la definició, s’ha considerat convenient introduir alguns descriptors en els termes definits. Així, doncs, per exemple, l’entrada accessible inicia la definició amb el descriptor: “Dit del a informació que pot ser consultada...” en compte de “Una informació és accessible quan pot ser consultada...”. Un altre exemple d’introducció d’un descriptor inicial a la introducció és en el cas de creador –a de contingut que es defineix com a “Persona que és autora de pàgines web o dissenyadora de llocs web” en comptes de “Una persona que és autora de pàgines web o dissenyadora de llocs web”.
2. En moltes de les definicions s’han aplicat esmenes relatives a diferents aspectes lingüístics (usos preposicionals, concordàncies, criteris de tractament de gènere, com ara parlar de persones cegues en comptes de cecs, etc.) i estilístics.

Àrea d’Assessorament
Barcelona, 21 de juny de 2006
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